“Peace Springs”　（和訳：平和の源泉）

Lyrics and Music: Yosuke Artworks
Arrangement: Yosuke Artworks

■歌詞の背景
第二次世界大戦中、インドネシアのスラバヤ沖で英国と日本の海戦がありました。
日本は220名の乗員の「雷」艦長、故・工藤俊作氏が指揮していましたが、
422名の英国海軍船員全員を救助し、重油をアルコールで洗い、傷を手当し、
貴重な衣類、靴、食料などを供出しました。
助け出されたサミュエル・フォール卿は生涯日英友好に尽力しました。
（Wikipediaでは旧日本軍の記録、サムエルで記載）

■動画の概要欄に載せる文言
日本語:
この楽曲は第二次世界大戦中に起きた実話を基にしています。
世界平和デーに合わせて、サミュエル・フォール卿と工藤俊作艦長、
そして過去・現在すべての戦争犠牲者に捧げます。

英語:
This song is based on a true story from WW2.
In observance of World Peace Day,
Dedicated to the memory of the late Sir Samuel Falle,
Commander Shunsaku Kudo, and all victims in wars, past and present.

■場面１：インドネシアのスラバヤ沖で日英両軍の艦隊が海戦を行い日本が勝利しますが、
　　　　　　戦闘中の危険な状況にも関わらず工藤艦長が英国船員の救助を命令します。

[Verse 1]
南の海にて 英雄たち 戦いけり
我らかろうじて 勝ちを得たりも 彼ら海に落ちぬ
いわく 艦長 「皆救えや、我ら人の子」
我惑いぬ 戦い 未だ終わらずも

[Chorus]
We are all the same,
（我ら皆同じ）
In the face of danger, strangers unite
（危機が迫るとき、見知らぬ相手と協力する）
We save each other, stars in our eyes
（お互いを助けるとき、その目に希望が宿る）
Rivers cross borders, peace flows through
（川は国境を越え、平和も流れ込む）

[Bridge 1]
艦長の 二声にて 我ら飛び込みぬ
いざ 海上の彼ら 救わん

■場面２：救命ボート、救命ロープ、泳いで行った船員たちで救助が始まりますが、
　　　　　　英国海軍船員は救助を拒み、友軍の疲弊しているものを指さし先にと譲ります。

[Verse 2]
南の海にて 英雄たち 浮かびけり
我らかろうじて 辿り着きしも 彼ら首を 横に振りぬ
いわく 「先に、友を救けたまえ」
我驚きぬ 彼らこそ 命 危うきにも

[Chorus]
We are all the same,
（我ら皆同じ）
In the face of danger, strangers unite
（危機が迫るとき、見知らぬ相手と協力する）
We save each other, stars in our eyes
（お互いを助けるとき、その目に希望が宿る）
Rivers cross borders, peace flows through
（川は国境を越え、平和も流れ込む）

[Bridge 2]
我ら共に 手を取り合い 船に持ち上げぬ
いざ 海上の彼ら救わん
一人とて 欠くものか

■場面３：船上に上がった船員たちは貴重な消毒用アルコールで重油を丁寧に拭われ、
　　　　　　負傷者は手当を受けます。その後甲板に日本船員が整列し敬礼と客人としての
丁重なもてなしを宣言され、貴重な食料とホットミルクが支給されます。

[Break]
Uncertain fates in waters bold
（荒れる海に不確かな運命）
Lifelines thrown over and over again
（際限なく投げ込まれる救命ロープ）
Wiped oil, tended their wounds
（重油は拭われ、傷は手当された）
Starved bodies fed, warmth again
（飢えた体は満たされ、温かさが戻った）

■場面４：遠くの洋上に流された船員も決して見捨てず全員を救助した「雷」は
　　　　　　戦線離脱をして英国海軍船員をインドネシアのバンジャルマシンに停泊中だった
オランダの病院船に無事送り届けます。

[Verse 3]
南の海にて 英雄たち 皆救えり
海に落ちたるもの 無きことを 確認せり
いわく 艦長 「船戻れや、無事届けん」
我喜びぬ このともがら とわに 栄えなん

[Outro]
In every heart, peace springs anew
（すべての心に、新たな平和湧き出る）
Shares this peace, Shines you bright
（この平和を分かち合えば、あなたが輝く）
Shares this peace, Shines you bright
（この平和を分かち合えば、あなたが輝く）
